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      10.prosince 1822

      Jedna hodina ráno

      Paluba Heloise Leger, kanál La Manche


      


      Ani peklo neumí řádit tak zuřivě jako zkázonosné bouře, které vzimě často sužují kanál La Manche. Za divokého běsnění vichřice kolem lodi uskočil major Logan Monteith před čepelí, jíž se rozmáchl zabiják kultu Černé kobry. Šavlí odrazil úder druhého vraha apomocí dýky, kterou svíral vlevé pěsti, zastavil neodbytný nůž prvního útočníka. Měl nepříjemný pocit, že velmi brzy odhalí tajemství posmrtného života.


      Vichr skučel, vlny dorážely. Voda se vsyčivém přívalu valila po palubě.


      Noc byla temnější než záhrobí, provazy deště se valily jako oslepující závoj. Logan se okrok stáhl avytřel si vodu zočí.


      Zabijáci jako jeden vyrazili atlačili ho pozpátku na příď. Čepele se srážely, ocel řinčela, jiskry létaly jako zářivé krůpěje dookolní temnoty. Vtom se paluba naklonila –všichni tři bojovníci se zoufale snažili udržet rovnováhu.


      Jejich loď, portugalské obchodní plavidlo, mířící do Portsmouthu, se řítila do záhuby. Logan se přidal kjejí posádce před pěti dny, když dorazil do Lisabonu azjistil, že se město hemží kultisty. Loď, týraná bičujícími vlnami azmítaná rozbouřeným mořem, se zahoupala astočila se, akdyž se paluba vyrovnala, nedokázala se už udržet po větru. Logan netušil, jestli se zlomila ploutev kormidla, nebo zda kapitán opustil můstek. Neměl čas mžourat skrz deštěm nasáklou tmu.


      Instinkt izkušenost mu velely nespouštět zočí muže proti sobě. Původně tam byl itřetí, ale stím Logan zúčtoval při prvním náporu. Tělo už zmizelo, spolkly ho nenasytné vlny.


      Logan se rozmáchl šavlí azaútočil, ale okamžitě musel blokovat ránu abránit se, ustoupit odalší krok kzužující se přídi. To ho ještě víc omezilo vpohybu, připravilo omožnosti. Ale vlastně na tom ani nezáleželo; čelil dvěma zabijákům vprudkém ledovém lijáku, do rukou, svírajících dýku ašavli, ho chytala křeč, boty skoženou podrážkou mu ujížděly aklouzaly –protivníci byli bosí, ivtom měli výhodu –, do žádného pořádného útoku se pustit nemohl.


      Nepřežije to.


      Uvědomil si to, zatímco pokryl aodrazil další divoký výpad. Hned ale nastoupila vrozená tvrdohlavost. Víc než deset let byl důstojníkem kavalerie, bojoval ve válkách po půlce světa, nejednou prošel pravým peklem apřežil.


      Už mnohokrát čelil zabijákům ažije dál.


      Zázraky se dějí.


      To si opakoval, zatímco se zaťatými zuby natočil šavli azablokoval ránu, která mu mířila na hlavu –anohy pod ním uklouzly, svezl se pozadu na zábradlí.


      Dřevěné pouzdro, které měl upevněno na zádech, ho udeřilo do páteře.


      Koutkem oka zahlédl, jak se vtmavém obličeji zaleskly bílé zuby. Druhý zabiják sekrutě ušklíbl, bleskurychle se otočil asekl. Logan sykl, čepel mu projela po levém boku, prořízla kabát akošili, zaťala se do masa až na kost astočila se přes břicho, aby ho vykuchala. Instinktivně se přitiskl kzábradlí; čepel se zařízla, ale ne hluboko.


      Ne že by ho to zachránilo.


      Zablesklo se, temnou oblohu prořízla rozeklaná, klikatá čára oslnivě bílého světla. Logan vtom krátkém okamžiku zahlédl oba zabijáky, jak se sfanatickým leskem vtmavých očích, striumfálním výrazem ve tvářích chystají skočit askoncovat sním.


      Krvácel, aošklivě.


      Viděl smrt, cítil ji –cítil chuť popela, ledové prsty mu pronikaly tělem ašmátraly mu po duši.


      Naposledy zalapal po dechu aobrnil se. Vzhledem kjeho misi, ktomu, co za posledních několik let dokázal, by měl svatý Petr přinejmenším zvážit, že ho pustí do nebe.


      Ze rtů mu vyrazila dávno zapomenutá modlitba.


      Zabijáci skočili.


      Prásk!!


      Náraz –náhlý, ostrý, osudný náraz –vrhl jeho izabijáky přes palubu. Pád do rozbouřených hlubin, do víru běsnícího moře je rozdělil.


      Jak se tak Logan zmítal vledové temné vodě, nastoupil spásný instinkt. Zklidnil se avyrazil vzhůru. Vlevé pěsti pořád svíral dýku, šavli pustil, ale měl ji za šňůru upevněnou kpasu –cítil, jak ho čepel konejšivě plácla po noze.


      Byl dobrý plavec. Zabijáci skoro jistě ne; byl by zázrak, kdyby vůbec uměli plavat. Pustil je zhlavy, měl na starost důležitější věci. Vyrazil na hladinu azplných plic se nadechl. Zatřepal hlavou amžoural skrz vodu, která mu tížila víčka.


      Bouře vrcholila, moře se vzpínalo. Neviděl za nejbližší rostoucí vlnu, vítr vztekle bičoval aútočil, kvílel hůř než tisíc sýčků, ohlašujících smrt.


      Když přišla bouřka, plula loď po volném moři uprostřed Kanálu, ale Logan netušil, jak daleko je vichřice zanesla, neměl představu osměru. Netušil, jestli je země blízko, nebo…


      Když padl do vody, krvácel. Jak dlouho vydrží vtom kotli ledových vln, jak brzy ho opustí zbytky vyčerpaných sil…


      Ruka na něco narazila. Dřevo, prkno. Ne, ještě líp, celý kus bednění. Logan ho zoufale popadl, zarputile se držel, zatímco se ho hned příští vlna pokusila spláchnout. Pak se se zaťatými zuby vytáhl nahoru na to provizorní plavidlo.


      Chlad ho ochromoval, ale rána vboku vysílala palčivou bolest do celého těla.


      Dlouho jen tak ležel na břiše na prknech alapal po dechu, pak sebral ubývající síly, obrnil se avlekl se kousek po kousku dál, až mohl zaklesnout pravou ruku přes roztřepený přední okraj. Nohy mu pořád visely do vody, ale tělo měl podepřeno až po kolena; bylo to nejlepší, co mohl udělat.


      Vlny se vzpínaly. Jeho nouzové plavidlo sebou házelo, ale drželo se na nich.


      Pod řevem bouře bylo slyšet údery vln. Stváří na vlhkém dřevě poslouchal, soustředil se aujistil se, že vlny narážejí do něčeho poblíž.


      Loď je vpravo, pomyslel si. Houpala se vté neproniknutelné temnotě, rozpadala se apotápěla. Vzhledem ktomu, jak prudce zní ise zabijáky vylétl, musel náraz zasáhnout střed trupu. Vybičoval se, sebral selhávající sílu, zvedl hlavu, pátral aviděl trosky, ale žádná těla –nikoho dalšího, kdo by přežil –,ale tak daleko na přídi byl jenom on ati zabijáci.


      Blesk znovu udeřil aukázal mu holé stěžně lodi, rýsující se na inkoustově temné obloze.


      Současně zaburácel hrom, asotva utichl, uslyšel Logan nějaký zvuk, sání, vír vody. Poznal tu zlou předzvěst azahleděl se na loď.


      Na naklánějící se loď, která se chystala převrhnout.


      Ze tmy se snesl kymácející se stěžeň… neměl ani čas zaklít, když na něj žuchl jeho vršek avšechno zčernalo…


      


      „Linnet! Linnet! Pojď sem rychle! Pojď se podívat!“


      Linnet Trevissionová vzhlédla od starých kamenných dlaždic stezky, která vedla ze stáje ke kuchyňským dveřím. Byla právě na cestě kzeleninové zahrádce. Přímo před ní se bezpečně apoklidně tyčil její mohutný dům zvaný Mon Cœur, uložený vochranné náruči jilmů ajedlí, ohnutých apokroucených do bizarních tvarů nepřetržitými vichry od moře.


      Po bouři, která řádila půlku noci, však už vítr polevil, jen zdrženlivě koketoval azimní slunce vysílalo medovou zář na bledé kameny jejího domu.


      „Linnet! Linnet!“


      Usmála se, když se uboku domu objevil Chester, jeden zjejích svěřenců –světlovlasý, teprve sedmiletý uličník –, ařítil se kzadním dveřím. „Chestere! Tady jsem.“


      Chlapec vzhlédl azabočil na stezku ke stáji.


      „Musíš tam jít!“ Prudce se zarazil, popadl ji za ruku atáhl. „Je tam vrak!“ Obličej mu zářil, hlas se třásl vzrušením anapětím. Vzhlédl jí do očí. „Jsou tam mrtví! AWill říká, že jeden muž žije! Musíš tam!“


      Linnet přešel úsměv. „Ano, jistě.“ Podkasala si sukně, zalitovala, že si dnes nevzala kalhoty, arychle se vydala kzadním dveřím. Vduchu si probírala nezbytné úkoly, které prováděla už tolikrát.


      Vjihozápadním cípu ostrova Guernsey patřila setkání se ztroskotanými plavidly nevyhnutelně kživotu.


      Chester klusal vedle ní, svíral jí ruku až moc napjatě, chápala to, jeho táta se koneckonců před třemi lety ztratil na moři. Když se blížili kuchyňským dveřím, otevřely se aobjevila se vnich Muriel, Linnetina teta.


      „Slyšela jsem dobře? Vrak?“


      Linnet přikývla. „Will poslal Chestera, mají nejmíň jednoho živého. Já jdu přímo tam –seženeš Edgara aostatní? Řekni jim, aby přinesli stará vrátka abalík obvazů adlah.“


      „Ano, jistě. Ale kam?“


      Linnet se obrátila na Chestera. „Která zátoka to je?“


      „Západní.“


      Linnet se ušklíbla apodívala se na Muriel. Jistěže je to ona –nejskalnatější anejnebezpečnější. Zvlášť pro toho, koho to vyplavilo. „Určitě bude mít polámané kosti.“


      Muriel rychle přikývla amávla jí. „Běž. Až se vrátíte, budu mít všechno připraveno.“


      Linnet vyhledala Chesterův pohled. „Dáme si závod.“


      Chester se zašklebil, pustil jí ruku, obrátil se arozběhl se zpátky kolem domu.


      Linnet teď měla obě ruce volné, popadla sukně avyrazila za ním. Díky svým dlouhým nohám byla chlapci brzy vpatách. Stezka procházela mezi okolními stromy, pak po skalnaté pláni, která hraničila sokrajem nízkých útesů.


      „Stůj!“ zavolala Linnet, když oběhli jižní výběžek dlouhé severozápadní strany ostrova aotevřela se pod nimi západní zátoka.


      Chester se zastavil na vršku pěšiny –nebylo to víc než kozí stezka –, která vedla dolů kpásu hrubého písku. Za ním se tyčily skály, nyní při odlivu odhalené, změť žuly od kamenů velkých jako pěst až po balvany, tvořící dno zátoky. Nebyla nijak široká; uzavíraly ji dva výběžky větších rozeklaných skal, táhnoucí se do rozbouřených šedých vln.


      Linnet shlédla auviděla tři těla, dvě znich roztažená, jako by je někdo ledabyle pohodil na skály. Ti dva byli mrtví, dalo se to poznat podle zkroucených údů, krků, zad. Třetího zahlédla jen letmo, skláněli se nad ním Will aBrandon, další dva její svěřenci.


      Linnet si uvědomila Chesterův prosebný pohled apřikývla. „Dobře. Pojďme.“


      Odpelášil jako zajíc. Linnet si nadzvedla sukně avydala se za ním, skákala po známé stezce skoro stejně lehce jako Chester. Při sestupu znovu prohlížela zátoku. Zaznamenala trosky, vyvržené bouří. Jejím zkušeným očím to prozradilo, že na skalách, ostrých jako břitva, táhnoucích se pod hladinou směrem kseverozápadu, ztroskotala pořádně velká obchodní loď.


      Chester se dostal na písek ahnal se kWillovi aBrandonovi. Linnet potlačila nutkání ho následovat, opatrně se vydala na skály anejprve se přesvědčila, že ti dva další jsou opravdu mrtví, není jim pomoci. Od pohledu námořníci, oba snědí. Snad Španělé?


      Nechala je být anamířila si to po kamenech zpátky na písek. Došla na místo, kde uútesu leželo třetí tělo.


      Will, který byl obrácený zády, vzhlédl, když se blížila. Patnáctiletou tvář tížil nezvykle vážný výraz. „Ležel tady na těch prknech, tak jsme je zvedli apřenesli ho sem.“


      Zastavila se, položila Willovi ruku na rameno aodpověděla mu na nevyslovenou otázku. „Pokud na nich už ležel, tak jste mu tím nemohli ublížit.“


      Odtrhla zrak zWillovy tváře apoprvé se podívala na ztroskotance. Ležel na břiše na části bednění atvář mu zakrývala vlhká změť černých vlasů.


      Byl mohutný. Velký. Žádný obr, ale vyčníval by vkaždé společnosti. Široká ramena, dlouhé silné končetiny. Přejela mu pohledem po zádech azamračila se na bouli, vystupující zpod nasáklého kabátu. Sklonila se, natáhla se adotkla se jí. Ucítila cosi tvrdého, přejela prsty po tom zvláštním tvaru.


      „Je to dřevěné pouzdro ve voskovaném plátně,“ prozradil jí Will. „Má ho vkoženém držáku upasu. Podle nás musí mít ještě další smyčky přes ruce, aby to drželo na místě.“


      Linnet pokývla. „Zajímavé.“ Vezl snad to pouzdro tajně? Měl ho umístěno mezi svaly kolem páteře, takže když stál, zakrýval ho kabát.


      Narovnala se, prohlédla si mužovy nohy, ale neviděla žádnou známku zlomenin ani zranění. Měl na sobě kalhoty avolný kabát, jaké nosilo mnoho námořníků. Pravá ruka byla natažená, prsty mohutné dlaně svíraly přední kraj bednění. Druhá ruka však spočívala utváře, prsty křečovitě tiskly rukojeť dýky.


      Na trosečníka zlodi to bylo trochu divné.


      Uvědomovala si, jak jí buší srdce –to nemohl mít na svědomí běh kútesům –, sklonila se apodívala se na dýku. Všimla si, že není obyčejná dýka, ale dlouhý nůž skotských horalů. Jemné rytí na čepeli vypadalo jako znamenitá práce, jílec byl větší než uvětšiny nožů, skulatým kamenem, zasazeným vpříčníku. Vypáčila dlouhé, tvrdé, ledově chladné prsty zrukojeti apodala dýku Willovi. „Podrž to.“


      Muž se ani nepohnul, nenapjal se mu jediný sval. Linnet couvla. Vnímala, jak se vní ozývají instinkty, jako by ji chtěly varovat, ale za živého boha netušila, před čím.


      Ten cizinec byl skoro mrtvý –vlastně si nebyla jistá, jestli už není po smrti –, tak jak může být nebezpečný?


      Brandon se ozval ze svého místa na druhé straně bednění: „Má taky meč. Tady.“


      Linnet muže obešla, podívala se, kam Brandon ukázal, sklonila se aodepnula šňůru, držící zbraň uopasku. Opatrně vytáhla čepel zpod mužovy nohy, narovnala se aprohlížela si ji. „Je to šavle –šavle kavaleristů.“ Viděla jich za války dost, ale válka už byla dávno pryč akavalerie se rozpustila. Možná byl ten člověk kavalerista apo válce se dal knámořníkům?


      „Podle nás je živý,“ hlásil Brandon, „ale nenahmatali jsme pulz anedýchá. No, aspoň to není poznat.“


      Linnet předala šavli Brandonovi avrátila se na Willovu stranu, kam měl trosečník obrácenou tvář.


      „Musí být naživu, protože krvácí,“ uvažoval Will. „Vidíš?“


      Odtáhl rozervané šaty na mužově boku. Vtrhlině se objevila bledá kůže adlouhá ošklivá rána. Čerstvá rána.


      Linnet se sklonila vedle Willa apoznala seknutí čepele. To vysvětlovalo tu dýku ašavli. Zatímco Will držel šaty, naklonila se blíž, prohlédla ránu, sledovala ji nahoru –až kboku mužovy hrudi. Mohutné svaly byly proťaty. Prudce se nadechla, když uviděla kost –žebro. Ale to bylo níž, kde už mezi napjatou kůží ahrudním košem nebylo tolik svalů.


      „Krvácí,“ tvrdil pořád Will. „Vidíš to?“


      Linnet si všimla bledé narůžovělé tekutiny, prosakující zrány. Přikývla, nechtělo se jí vysvětlovat, že to může být jenom mořská voda smíchaná skrví, která vytekla dřív. Než ten muž zemřel.


      Ale přesto se nedalo vyloučit, že ještě žije. Moře ho skoro zmrazilo; krvácel by tuze pomalu, ikdyby žil.


      Dál si prohlížela ránu azjistila, že je zakřivená, stáčí se dolů apřes mužovo břicho. Dál než na bok neviděla, ale zranění břicha… pokud má zraněné břicho, je sním skoro jistě konec, ať už zemřel, nebo ještě ne.


      Podívala se na Brandona, pak na Willa vedle sebe. Chester jí okouněl za ramenem. „Musím prohlédnout tu ránu na břiše. Potřebuju, abyste mi ho pomohli zvednout –abych tam viděla.“


      Chlapci se dychtivě natáhli po mužově levém rameni, po boku. Linnet si klekla, položila Brandonovy ruce muži na rameno, Willovy ruce pod levý bok, nasměrovala Chestera, aby se připravil podržet rameno, které Brandon zvedne. „Takže všichni najednou.“ Linnet si olízla rty avduchu se pomodlila. Byla příliš zkušená vzáležitostech života, smrti amoře, aby si dovolila doufat vmužovo přežití. Říkala si, že jen kvůli chlapcům doufá, že cizinec žije. „Teď.“


      Chlapci zvedali, tlačili, podpírali. Jakmile muže natočili austálili, sklonila se Linnet až ktěžkému tělu asledovala ránu. Vydechla vzduch, oněmž ani nevěděla, že ho zadržuje. Odtáhla se apokývla. „Položte ho.“


      „Uzdraví se?“ zeptal se Chester.


      To ještě nemohla slíbit. „Rána na břiše není tak hluboká –tam nebezpečí nehrozí. Měl štěstí.“ Vduchu se jí rýsoval scénář, obrázek toho, jak muž ke zranění přišel. Ta rána ho měla zabít, nebo aspoň zneškodnit. Unikl smrti okousíček, ato chvíli předtím, než ztroskotala jeho loď.


      „Ale stejně pořádně nedýchá,“ připomněl Brandon.


      Aona stále nevěděla, jestli žije. Zkusila mu najít pulz na zápěstí, pak na silném krku. Nezaznamenala nic, ani stoupání aklesání hrudi, ale to všechno mohlo způsobit to, že málem zmrzl. Stím se nedalo nic dělat. Přiblížila se, jednou rukou mu odsunula černé vlasy, zakrývající tvář, sklonila se, zaostřila –adošel jí dech.


      Ten muž byl krásný, až to bralo dech asrdce se svíralo. Čisté ostré rysy apěkně modelované plochy tváře ztělesňovaly samotnou podstatu mužské krásy –ani jediná slabá stránka. To svalnaté, pevné tělo ata tvář napovídaly mužnost, slibovaly vášeň apřímý, prostý, nefalšovaný hřích.


      Taková tvář nemohla patřit muži, který si potrpí na zdvořilosti, nýbrž na akci, velení anároky.


      Při pohledu na ty výrazné, pevné ajemné rty jí přejel po zádech svůdný mráz. Zlinie čelisti jí mrazilo vkonečcích prstů. Měl černé obočí, široké čelo ařasy tak černé ahusté adlouhé, že mu je málem záviděla.


      Ztuhla.


      Chlapci se rozpačitě zavrtěli, hleděli na ni ačekali na verdikt.


      Jako obvykle ji instinkt nezklamal. Ten muž byl –mohl by být! –nebezpečný. Když už ničemu jinému, pak klidu její duše.


      Takoví muži –kteří vypadali takhle, kteří měli taková těla –sváděli ženy ke hříchu.


      Akhloupostem.


      Nadechla se apřinutila oči, aby se na něm přestaly pást, nařídila hlavě, aby se zněj přestala točit. Zaváhala. Potřebovala se kněmu přiblížit, abyla moc rozčilená, aby to jen tak riskovala.


      Udržovala stávající, už tak dost nebezpečnou vzdálenost, apodržela mu prsty pod nosem. Necítila nic.


      Obrátila ruku, zkusila to na citlivé kůži na vnitřní straně zápěstí, ale ani tam necítila nejmenší závan vzduchu.


      Stiskla rty, vduchu mumlala zaklínadlo proti padlým andělům, sklonila se níž, ještě níž –nasměrovala tvář, takže se ocitla jen kousíček od jeho rtů…


      Aucítila lehounký závan vzduchu, nádech, výdech.


      Stáhla se, napřímila se na kolenou apodívala se mu do tváře. Pak se obrátila kráně aznovu ji prohlédla. Ano, byla to krev, ne jen voda. „Žije.“


      Chester zavýskl. Zbývající dva se vesele zašklebili.


      Ona ne. Vstala ashlédla na to nadělení. „Musíme ho dostat nahoru do domu.“


      


      „Uf! Ten je tak zatraceně těžký!“ Linnet pomalu spouštěla cizincova ramena do svých polštářů, odolala nutkání je prostě nechat spadnout. Jistě, musela ho uložit do své postele; byla jediná vdomě dost dlouhá, dost velká anejspíš idost pevná na to, aby ho unesla.


      Ustoupila, opřela si ruce iboky aškaredila se na něj, ikdyž byl vbezvědomí.


      Muriel zastrčila přikrývky na obou stranách postele. „Ateď ho zahřejeme. Pošlu nahoru děti steplými cihlami.“


      Linnet přikývla, upírala pohled na tu ochablou postavu vposteli. Slyšela, jak Muriel vychází, jak za ní bouchly dveře. Založila si ruce azachmuřila se, snažila se odtrhnout mozek asmysly od toho muže –zbavit se myšlenek na to svalnaté, nahé, umyté ausušené tělo se zašitou, ošetřenou azavázanou ranou, zabořené do matrace.


      Viděla už víc nahých mužů, než by spočítala –přidětství, které strávila převážně na otcově lodi, nebylo vyhnutí. Nebylo to pro ni nic nového arozhodně za to nemohl žádný nával slečinkovské přecitlivosti, že se jí rozehrály nervy, znervózněla, plíce se jí stáhly ažaludek měla jako na vodě. Už dávno si myslela, že pohled na dalšího nahého muže ji nevyvede zmíry, že to na ni nezapůsobí, nijak ji to neohromí.


      Amísto toho… tady vjejí posteli ležel nahý padlý anděl ají pořád běžel pulz jako splašený.


      Poté, co na pláž dorazil Edgar, John adalší muži aodnesli cizince nahoru do domu, do ložnice asložili jí ho na postel, musela tetě pomoci sošetřováním. Spolu sMuriel mu svlékly šaty, odhalily celé to pevné, svalnaté tělo. Umyly ho aosušily, pak mu zašily aovázaly ránu. Po vší té námaze jí bylo samozřejmě ještě pořád horko.


      Doufala, že teta ten netypický ruměnec na jejích tvářích připsala právě tomu.


      Spolu sMuriel ho důkladně zašily aovázaly. Když roztál akrev se vněm rozproudila, začal pořádně krvácet; ta koupel vledové vodě byla vtom ohledu výhodou. Nedokázaly ho navléct do noční košile, ani jedna zotcových mu nebyla dost velká apokoušet se nacpat do ní cizincovy těžké paže atělo… Muriel místo toho vzala pokrývky navíc.


      „Tady jsou cihličky.“ Will otevřel dveře ramenem avešel. Nesl dvě cihly, zabalené ve flanelu, zahřáté na kuchyňském krbu.


      Za Willem vešli ostatní –Brandon, třináctiletý askoro stejně vysoký jako Will, dvanáctiletá Jennifer, osmiletá Gillyflower aChester –akaždý nesl aspoň jednu cihlu.


      Linnet zvedla pokrývku, brala cihličky po jedné azasunovala je na pokrývku na cizincově těle kolem dokola, takže nakonec ležel uhnízděný ve vyhřáté podkově, táhnoucí se mu od hrudi dolů akolem dlouhých chodidel. Jakmile uložila poslední cihličku, zastrčila zas pečlivě pokrývku.


      Ustoupila ashlédla na pacienta. „To je nejlepší, co jsme mohli udělat. Teď budeme čekat.“


      Děti tam ještě chvilku postávaly, ale když muž pořád nejevil žádné známky života, zase zmizely. Linnet zůstala.


      Byla neklidná, ostražitá, zvláštně ve střehu. Netušila, co na tom muži ji nutí přecházet po pokoji, upírat oči na tu tvář padlého anděla avduchu ho ponoukat, aby ožil.


      Každou chvíli se zastavila vedle postele apoložila mu ruku na čelo.


      Zůstávalo ledově chladné.


      Smrtelně chladné.


      Přes všechno, co udělali, se možná nikdy neprobudí, natož aby se zotavil.


      Netušila, proč jí tolik záleží na životě zrovna tohoto cizince, ale chtěla, aby žil. Vduchu ho dál ponoukala, aby bojoval.


      Nedokázala se prostě smířit stím, že by jí ten padlý anděl vtrhl do života aumřel, dřív než zjistí barvu jeho očí. Padlí andělé se nesnášejí znebe každý den –amoře je nevyplavuje vjejí zátoce tak často. Nikdy, za celých svých šestadvacet let, ještě neviděla muže jako on, ať už bdělého, nebo bezvědomého. Chtěla atoužila zjistit víc.


      Byla to možná nebezpečná touha, ale copak se někdy schovávala před nebezpečím?


      


      Odpoledne uplynulo, ale upacienta nedošlo kžádné změně. Když se blížil večer, povzdechla si. Děti přišly nahoru sdalší várkou cihliček. Pomohla jim vyměnit je za vychladlé, akdyž děti dychtivě dupaly po schodech dolů na večeři, zatáhla přes okno závěs, znovu muže zkontrolovala azamířila ke dveřím.


      Pohled jí padl na předměty, které nechala ležet na prádelníku udveří. Zastavila se, ohlédla se na nehybou postavu na posteli apak vzala ty tři věci –kromě šatů jediné, co měl při sobě.


      Dýka –jemná práce, mnohem jemnější, než by člověk čekal unámořníka.


      Šavle –jistě zbraň kavaleristy, často používaná asláskou leštěná.


      Nařídila chlapcům, aby obě ty čepele naleštili. Pochva šavle se možná ještě zachrání.


      Ta třetí věc, dřevěný válec, byl nejdivnější. Jak říkal Will, nosil ho ten muž zabalený do voskového plátna vkoženém závěsu; nemohli ho jen tak stáhnout, museli přeříznout řemínky na rameni, aby ho sundali. Dřevo bylo cizí, soudila, že je růžové. Mosazné kování, které drželo pásy dřeva dohromady auzavíralo jeden konec, zavánělo dálkami, nějakými cizími kraji.


      Linnet vzala všechny ty tři věci, znovu se ohlédla na postel, na tmavou, tichou anehybnou hlavu na polštáři. Obrátila se, vyšla ze dveří atiše je za sebou zavřela.


      


      Logan se probudil vtemném pokoji.


      Vměkké posteli, vonící po ženě.


      Tohle poznal okamžitě. Ale všechno ostatní…


      Kde to kčertu je?


      Tuze opatrně otevřel oči arozhlédl se. Srdce ho bolelo –tepalo, svíralo se. Tak moc, že zté bolesti málem neviděl. Ale povedlo se mu zamžourat ana druhé straně pokoje uviděl krb avněm oheň shromadou rozpálených uhlíků.


      Kde to sakra je?


      Snažil se přemýšlet, ale nešlo to. Když to zkusil, když se zamračil, bolest zesílila. Pohnul se. Všiml si, že hlavu nemá zavázanou, ale že se mu kolem těla táhne dlouhý avelký obvaz.


      Byl tedy zraněný.


      Jak? Kde? Proč?


      Ty otázky mu naskakovaly vhlavě, ale odpovědi nepřicházely.


      Pak uslyšel zvuky –zdálky, skrz zdi adveře. Sluch měl zřejmě stejně ostrý jako obvykle…


      Děti. Ty hlasy patřily dětem. Mladé, vysoké, nemohly být ničí jiné.


      Na nic kolem dětí si nevzpomínal.


      Zneklidnilo ho to, znejistělo. Pohnul rukama, pak nohama. Všechny končetiny sloužily. Jenom ta hlava tak prudce bolela. Opatrně odsunul balíky, vnichž poznal zabalené cihly, aodvalil se ke straně postele.


      Nějaká zasunutá vzpomínka mu napovídala, že kolem byli nepřátelé, ale na nic určitého si vzpomenout nedokázal. Unesli ho snad? Je vnepřátelském táboře?


      Tuze opatrně se zvedl na posteli, přehodil nohy přes okraj aposadil se. Pokoj se sním nepříjemně zahoupal, ale za chvilku se ustálil.


      To ho povzbudilo, vstal.


      Krev mu odtekla zhlavy.


      Zhroutil se.


      Dopadl na zem, až to žuchlo, málem vykřikl –možná doopravdy vykřikl –, když narazil hlavou na prkna. Pak zasténal, uslyšel kroky, dunící po schodech, apomalu se pokusil vytáhnout.


      Dveře se rozletěly.


      Opřený na lokti otočil hlavu apodíval se. Věděl, že je moc slabý abezmocný, aby se mohl bránit, ale ten, kdo vrazil dovnitř, nebyl nepřítel.


      Byl to anděl srudě zlatými vlasy, zářivými aplanoucími jako oheň, rozhlédl se po pokoji, uviděl ho apřihnal se kněmu.


      Možná zemřel aocitl se vnebi?


      „Vy hlupáku! Co vás to uvšech čertů popadlo, že vstáváte! Jste zraněný, vy pitomče!“


      Anděl to tedy není. Ani nebe. Dál mu nadávala, ačím dál vztekleji, když mu prohlédla obvazy. Malýma, ale překvapivě silnýma rukama popadla za paži achystala se ho zvednout –věděl, že to nedokáže. Ale pak ho zobou stran obklopili dva urostlí mladíci, kteří vešli za ní. Ta ďábelská žena vtěle anděla zavelela ajeden chlapec se mu přikrčil pod paží, druhý jí šel na pomoc ana tři ho zvedli –


      Bolelo to.


      Všude.


      Sténal, když ho otáčeli apřekvapivě jemně nasměrovali zpátky do postele. Uložili ho na levý bok aopatrně překulili na záda.


      Ta žena soptila, sundala cihličky, stáhla zmuchlané pokrývky, zvedla je anatřepala. Logan se díval, jak se jí na rtech tvoří slova –proud neuvěřitelně kousavých přívlastků. Když pominula nejhorší bolest, přistihl se, jak se usmívá.


      Hleděla na něj, zabodávala se do něj pohledem, pak přes něj přehodila přikrývky. Usmíval se dál, nejspíš se culil jako blázen; pořád měl ještě takové bolesti, že to neodhadl. Ale věděl jedno –byl nahý. Svlečený ze všeho, až na ten obvaz úplně nahý –aten ne-anděl nehnul ani brvou.


      Aikdyž většina jeho těla ochabla, jedna část ne –aona si toho musela všimnout. Nemohlo jí to ujít, když shlédla asměrovala ho kposteli, když ho pokládala.


      To samozřejmě znamenalo, že oni dva jsou milenci. Co jiného by to mohlo znamenat?


      Nemohl si na ni vzpomenout, ani na její jméno –neuvědomoval si, že by kdy zabořil ruce do té záplavy hustých teplých vlasů, přitiskl rty na ta hříšná ústa… ústa, která si dokázal představit při tuze nemravných věcech… na nic ztoho si nepamatoval, ale přes tu strašnou bolest si koneckonců nepamatoval vůbec nic.


      Vešla starší žena, něco řekla azamračila se na něj. Došla kposteli, zatímco se jeho milenka snažila posunout ho dál doprostřed široké matrace. Zkusil jí pomoci, převalil se na pravý bok.


      Bolest propukla. Svět kolem něj zčernal.


      Linnet sebou trhla, když uslyšela těžký vzdech zcizincových úst. Uviděla, jak ochabl, apoznala, že zase ztratil vědomí.


      „Sakra! Ani jsem se ho nestačila zeptat, kdo je.“ Naklonila se kboku matrace ahleděla mu do tváře. „Ale proč omdlel?“


      IMuriel se mračila. „Dívala ses, jestli nemá rány na hlavě?“


      „Žádné neměl… no, aspoň nic nebylo vidět.“ Linnet si klekla vedle něj. „Ale má tak husté vlasy, možná…“ Nekonečně jemně mu vzala hlavu do rukou. Roztáhla ruce, pátrala, ucítila… „Ach bože! Tady je veliká pohmožděnina.“ Stáhla ruku aprohlédla si prsty, „Krev, takže má proraženou kůži.“


      To zjištění vedlo kdalšímu kolečku pečlivého ošetřování smísami teplé vody, ručníky, hojivými mastmi anakonec obvazy. Spolu sMuriel vyčistily, vysušily, vypodložily aobvázaly ránu. „Vypadá to, že dostal do hlavy stožárem.“


      Aby náležitě vypodložily to místo, aby se pacient mohl na polštářích obracet anetrpěl mučivou bolestí, musely zavolat Edgara aJohna. Muži ho přidrželi adávali velký pozor, aby přitom neuvolnili obvazy kolem hrudi abřicha.


      Edgar prohlédl ránu amínil: „Musí mít tvrdou palici, když tohle přežil.“


      John přikývl. „Vůbec má kliku, při té sečné ráně aztroskotání abouři. Narodil se na šťastné planetě.“


      Linnet jim poděkovala anechala je, aby se vrátili kvečeři. IMuriel odešla. Když se za tetou zavřely dveře, obrátila se Linnet zpátky do pokoje. Založila si ruce, chytila se za lokty, zastavila se upostele ahleděla na pacienta.


      Byl to voják –někdy jistě sloužil ve vojsku. Měl po těle četné jizvy –většinou malé astaré. Šťastná planeta? To tedy určitě ne. Ale vážně, vážně by ji zajímalo, kdo to je.


      Poodešla ke křeslu uokna, posadila se achvíli ho pozorovala. Když nejevil známky života, natož aby se probudil azkoušel zas nějakou hloupost, jako třeba vstát, zvedla se aodešla dolů. Dojíst si večeři aopatřit další várku horkých cihliček.
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